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Miiraca’a Dedim-Dedili Siir midir? Divanlara Miiracaat...
Suat DONUK®

Ozet

“Dedim-dedili siir”, sermayeleri sairlik yetenekleri ve samimiyet olan halk sairlerinin sevgiliye sdylemek
istediklerini “dedim-dedi” kalibinda, karsilarinda sevgili varmis gibi ifade etmeleri ile olusmus, geleneksel halk
edebiyati siir bicimlerinden biridir. Bu siirin esasl, sairin vuslatina eremedigi sevgiliyi —hayalen de olsa- karsisina
ahp igindekileri dokerek muradina ermesidir. Sairin bu tarzi kullanmasinin nedenleri olarak; “dedim-dedi”
kelimelerindeki euphony’den (ahenk) istifade etme, tekrir sanatini isletme, diyalog ve fiil yoluyla siirdeki
tekdiizeligi bertaraf etme niyetini sayabiliriz.

Arapca “geri dondirmek” anlamina gelen “race’a” kokinin mustaki olan ve eski Tirk edebiyati kaynaklarinda
bir belagat terimi olarak gegcen miraca’a, halk edebiyati cercevesinde yapilmis cesitli ¢alismalarda, son
donemlerde yayinlanmis bazi sozlik ve ansiklopedik eserlerde dedim-dedili siirin tam karsihig olarak
tanimlandirilmaktadir. Bu konudaki galismalarin simdiye kadar halk edebiyati odakli yapilmasindan ve halk
edebiyati ile divan edebiyatini yakinlastirmak maksatli iyi niyetten dolayl, miiraca’a i¢in Arapg¢a riicu’dan halk
siirinde sikga kullanilan ve “dedim-dedi” tarzinda diizenlenen siir anlamini haiz bir tanim ortaya ¢ikmistir. Biz ise
bu calismamizda miiraca’a konusuna eski edebiyat gozliyle bakmaya, divanlarda tespit ettigimiz 6rneklerden
hareketle “dedim-dedi ile miirdca’a ayni olgular midir?” sorusuna cevap bulmaya calisacagiz. Mukayesenin
konunun anlasilmasina katkisi olabileceginden dolayi Klasik Arap ve Fars edebiyatlarinda miiraca’aya bir goz
atip, isin tasnif boyutu ile ilgili bir teklif getirerek yazimizi nihayete erdirecegiz.
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Does Miiraca’a a poet called as “I Said-He Said”? Asking to Collected Poems..
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Abstract

“l said — He said” is a style of folk literature and whatever the folk poets want to say about “beloved” they
express it with “I said-He said style”. Because the poet can’t attain to beloved he exspresses his feelings in this
way and do this as if the beloved one stands in front of him. The principal of this poem style is poet says all of
his feelings about beloved “even imaginary” to attain his desire. The reasons that poet use this “I said-He
said” style are try to take advantage from the euphony in the words in this style, using reiteration by way of
dialogue and verb try and to eliminate monotonious in poems.

The meaning “turn back” that derived from the word “reca’a” root in Arabic and the word “miraca’a” which is
used as rhetoric term in the relic Turkish literature is defined as “I said-He said poem style” in some recent
dictionaries, cyclopaedias and some studies about folk literature. Folk literature has been a focus on that issue
by now and the intention is here try to get folk literature and divan literature closer so that from riicu in Arabic
and the style in folk literature bring out a poem style which means and defined as “I said-He said”.. In this
study we will try to look in the eye of old literature and also try to find out examples that we took by divan
literature whether “I said He said” and miiraca’a are the same facts? Because the comparison can help us to
understand the issue we will look at muiraca’a in classical Arab and Persian literature, after we will make an
offer about classification we will end the article.
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